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Abstract 
Corpus-based critical translation studies is an emerging area of research arising from a 
partnership between corpus-based translation studies and critical discourse analysis. 
Through in-depth analyses of examples from the Chinese-English translations of Xi 
Jinping’s speeches in intercultural contexts from March 15, 2013 to March 15, 2016, 
this study explores a corpus-based critical translation studies approach to analyzing 
ideological factors in political discourse translation. It is argued that in order to reveal 
ideological factors in political translation, it is plausible to investigate such aspects of 
text as transitivity, nominalization, modality, classification and key words using 
corpus linguistic tools.  
This study first offers an overview of the status quo of corpus-based critical 
translation studies. Then the theoretical foundations of corpus-based critical 
translation studies in political discourse translation are discussed. The most important 
component of this thesis focuses on corpus-based critical translation studies analyses 
of the Chinese and English transcripts of Xi Jinping’s speeches in intercultural 
contexts in such aspects of text as transitivity, nominalization, modality, classification, 
and key words. It is concluded that there is a great deal of ideological information 
underlying the translation of political discourse, and corpus-based critical translation 
studies can provide a feasible approach to analyzing such ideological factors in 
political discourse translation.  
It is expected that the corpus-based critical translation studies approach to 
political discourse translation explored in this thesis will not only provide a new 
perspective on and a new approach to analyzing ideological factors in political 
discourse translation but also expand and deepen the study of critical translation 
studies. 
Key Words: corpus-based critical translation studies; political discourse; Xi Jinping’s 
speeches, Chinese-English translation, ideological factors 
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摘 要 
语料库批评译学是一个新兴的译学领域，诞生于语料库翻译学与批评话语分
析之间的有机融合。本文以习近平跨文化语境下的演讲为例，探索了政治话语分
析的语料库批评译学路径。本文认为，可利用语料库的技术手段，从及物系统、
名物化、情态系统、分类系统、关键词等方面切入，分析翻译文本与翻译过程背
后的意识形态。 
首先，本文简述了语料库批评译学的研究现状。其次，本文探讨了在政治话
语翻译中使用语料库批评译学路径的理论基础。而后，运用语料库批评译学路径，
本文从及物系统、名物化、情态系统、分类系统、关键词等方面，重点分析了习
近平在跨文化语境下演讲的汉英文本。本文的结论是：政治话语翻译中存在大量
的意识形态信息，语料库批评译学可从物系统、名物化、情态系统、分类系统、
关键词等方面提供分析政治话话语翻译中的意识形态的可行路径。 
本文所探索的政治话语翻译中的语料库批评译学路径，不仅可以为政治话语
翻译中的意识形态因素探索提供新的视角和方法，而且可以拓展并深化批评译学
的研究。 
关键词：语料库批评译学 政治话语 习近平演讲 汉英翻译 意识形态因素 
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Chapter One Introduction 
1.1 Background 
Since the “cultural turn” in the 1970s, translation studies has become a discipline in 
its own right, of which the research scope has kept widening. It now tends to “move 
away from source texts and equivalence” (Baker, 1993) to social and cultural contexts 
of translation. With the rise of descriptive translation studies, the interaction between 
translation and ideology has drawn more and more attention from translation studies 
researchers. The post-colonial translation theory, the feminist translation theory and 
the sociology of translation came into being in a row (Fawcett, 1995; Robinson, 1997; 
Von Flotow, 1997; Gentzler, 2002). These theories reveal much of the dynamic 
relationship between translation and such aspects of social contexts as colonialism, 
gender, politics, and power through analyzing ideological factors in translation from a 
macro perspective. In recent years, the sociological perspective on translation studies 
is so ascendant that many scholars predict a “sociological turn” in translation studies 
(Wolf, 2006; Pöchhacker, 2008; Angelelli, 2012). Inghilleri (2003) believes that 
translation is not only a mediation behavior of cross-language conversion and 
intercultural communication, but also a socially-located activity and, to be specific, a 
socio-cultural and ideological mediation. It is based on this understanding that Baker 
advocates more explorations into the interactive relationship between translation as a 
discursive activity and its social context. She argues that “it is far more productive to 
examine contextualization as a dynamic process of negotiation and one that is 
constrained by the uneven distribution of power which characterizes all exchanges in 
society, including those that are mediated by translators and interpreters” (Baker, 
2006). 
There are generally two categories of models in the studies into the interaction 
between translation and ideology. One is to follow the cultural path, studying the 
manipulation of translation by ideology and the construction of ideology by 
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 2 
translation at a macro level, drawing on the theories of rewriting, feminism, 
post-colonialism, narratology, sociology and various other cultural theories. The other 
is to reveal the relationship between translation and ideology from a micro level with 
concepts and approaches of critical discourse analysis. Corpus-based critical 
translation studies falls into the latter, but it makes use of corpus technology in 
addition. “Corpus-based critical translation studies aims to analyze systemically of 
ideological factors behind textual features of translation as product and in translation 
as process and the impact of translation on ideology with the aid of corpus” (胡开宝 
等, 2015). This research model finds an approach to culture via language, connecting 
linguistic features within translated texts, a micro level, to ideology beyond the 
translated text, a macro level (韩子满 等, 2016). 
Although the past two decades have witnessed an increasing number of 
researchers engaged in translation studies from a sociological perspective and an 
appreciable growth of interest in the intricate relations between translation and 
ideology (e.g. 王东风, 2003; 贾卉, 2008), research on ideological factors in the 
translation of political discourse is scant. On the one hand, it should be noted that the 
fact that political discourse is heavily loaded with ideology makes political discourse 
one of the very best genres for studies of ideology. On the other hand, from the 
perspective of political discourse, as “translation is a very regular phenomenon for 
practically all types of political discourse” (Schäffner, 2004), it is important to take 
full account of the phenomenon of translation in analyzing political texts. Political 
discourse analysis, however, has not paid sufficient attention to these aspects of 
translation.  
Therefore, I propose to embark on a study exploring a corpus-based critical 
translation studies approach to political discourse analysis. My case study is pursued 
by conducting quantitative and qualitative analyses of the Chinese and English 
transcripts of speeches by China’s President Xi Jinping in intercultural contexts. In 
this thesis, I will present examples of authentic cases of the aforesaid translations 
(only involving the language pair Chinese and English) and comment on them from 
the point of view of corpus-based critical translation studies. These examples concern 
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political effects of the choice of specific translation solutions. It is an attempt within 
the scope of interdisciplinary cooperation between corpus-based critical translation 
studies and political discourse analysis.  
There are two terms, above all, needing to be clarified. By “intercultural contexts” 
is meant here occasions or events of intercultural or international communication 
where audiences or participants from two or more countries are present (Ji, 2006, 
2007). As for the term “ideology”, it was born in the highly controversial 
philosophical and political debates and fights of the French Revolution, and acquired 
several other meanings from the early days of the First French Empire to the present. 
The word, when coined by Antoine Destutt de Tracy in 1796 (Kennedy, 1979), was 
used to refer to one aspect of his “science of ideas”. Then, the notion was developed 
by Napoleon Bonaparte, Karl Mannheim, Michel Foucault, Hippolyte Taine, Karl 
Marx, etc., some giving it a negative meaning. Gradually, however, the term 
“ideology” has dropped some of its pejorative sting, and has become a neutral term in 
the analysis of differing political opinions and views of social groups (Eagleton, 
1991). This thesis will adopt a neutral, encompassing definition of the term, i.e. 
ideology is a collection of beliefs held by an individual, group or society, and it can be 
described as a set of conscious and unconscious ideas which make up one’s beliefs, 
goals, expectations, and motivations (Wikipedia, 2017). 
My study, which draws upon, among others, theories and methods developed by 
researchers (e.g. 胡开宝  等 , 2015; 王斌华 , 2015) on corpus-based critical 
translation studies to analyze results from corpora containing translations of speeches 
by China’s President Xi Jinping in intercultural contexts, is expected to not only 
contribute to scholarship in translation studies in general and but also throw light on 
the study of ideological factors in the Chinese-English translation of political 
discourse in particular.  
1.2 Objectives and research questions 
The overall objective of my study is to contribute to corpus-based critical translation 
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studies theoretically, methodologically and pragmatically, and my specific objectives 
are to reveal ideological factors in the translation of political discourse and try to 
bring forth suggestions for Chinese translation researchers and practitioners to pay 
attention to ideological factors in political discourse translation and improve their 
translations of political discourse so as to minimize misunderstanding on the part of 
foreigners and increase global recognition and appreciation of China’s image and 
Chinese culture. To achieve these objectives, I intend to answer at least the following 
research questions: 
(1) What are the theoretical foundations for a corpus-based critical translation studies 
approach to exploring political discourse translation? 
(2) To what extent has corpus-based critical translation studies developed, or in other 
words, what work has been done in this area? 
(3) What ideological factors is a corpus-based critical translation studies approach 
likely to find in the Chinese-English translation of Xi Jinping’s speeches delivered 
in intercultural contexts? 
(4) What can translators do to produce political discourse translations that improve 
China’s image? 
1.3 Methodology 
A corpus-based critical translation studies approach to political discourse translation 
entails using various theories and methods developed by scholars on, for examples, 
systemic functional linguistics, corpus linguistics, and critical discourse analysis. 
Systemic functional linguistics (Halliday, 1994) argues that linguistic analysis is not 
merely formal manipulation of the language and that textual choice is always 
interpreted by reference to contextual framing and social context so that ideational, 
interpersonal and textual meanings within texts link to features of context such as the 
overall function of the text and the relations between the reader/listener and the 
writer/speaker. Those meanings are carried by certain linguistic features that are 
cumulatively ideologically significant. Corpus linguistics offers quick and accurate 
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means to reveal textual features within and across specific corpora. Critical discourse 
analysis, according to Fairclough (2001), refers to “a theoretical perspective on 
language and more generally semiosis […] which gives rise to ways of analyzing 
language or semiosis within broader analyses of the social process”. Van Leeuwen 
(1993) argues that critical discourse analysis “is, or should be, concerned with 
discourse as the instrument of power and control as well as with discourse as the 
instrument of the social construction of reality”. Specific methods in the 
above-mentioned fields that this study is to adopt will be covered in more detail in 
Chapter Four.  
As my research is based on corpora, I will collect transcripts of all the speeches 
by Xi Jinping in intercultural contexts during the first three years of his first 
presidential term (March 2013-March 2016), which will constitute a source-text 
corpus, and a parallel corpus will be made up of the official English translations of 
those speeches. From the statistics found in these corpora will be generated findings 
that will serve as the basis for my quantitative analyses which in turn will enable me 
to look qualitatively, by drawing on insights from the above-mentioned theories, into 
the social and historical contexts within which the translations were produced. Key 
linguistic features found in the corpora and major strategies and techniques used by 
the translators will be analyzed using methods typically adopted by researchers in the 
aforementioned fields of study. Close attention will be paid to analyzing such aspects 
as transitivity, nominalization, modality, classification and key words.  
Many of my analyses will include, but be not limited to, the three steps of 
Description, Interpretation, and Explanation (黄国文, 2004). In the Description step, 
the corpora and corpus linguistics instruments will yield statistically significant 
findings to be described. Then, in the Interpretation step, I will draw on systemic 
functional linguistics and critical discourse analysis to interpret what is described in 
the earlier step. The Explanation thereof will be given after the examination of larger 
political, social and historic contexts. 
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1.4 Data collection 
Corpus is an integral part of any corpus-based research. As this project, which is an 
exploratory one aimed to complete the preliminary and pilot work of my proposed 
doctoral research, i.e. a systematic corpus-based critical translation study of President 
Xi Jinping’s speeches in intercultural contexts, was launched in the middle of 2016, 
only speeches made by Xi Jinping in the first three years of his first presidential term, 
namely from March 15, 2013 to March 15, 2016, are collected as objects of study. Its 
preparatory role, nevertheless, does not constitute a reason for me not to collect as 
many data as possible. All reported public speeches given by Xi Jinping in 
intercultural contexts during the three years are included in my corpus, although only 
a few concrete functions of corpus are employed at the stage in this thesis. To avoid 
omission of any right speeches, I checked all the news in Xinhua Net 
(http://www.news.cn) during the aforesaid period and found all the titles and dates of 
his speeches in intercultural contexts. Then, using the titles as key words, I searched 
the internet. From all the entries, only credible websites like that of Ministry of 
Foreign Affairs of People’s Republic of China (www.fmprc.gov.cn) and that of 
Xinhua Net (http://www.news.cn) were used as source of transcripts of Xi Jinping’s 
speeches and translations. Completeness, accuracy and trustworthiness of data were 
ensured to the largest extent in the process of collection. At last, a total of 118 texts 
were collected, half Chinese texts, and the other English translations. A source-text 
corpus containing 59 Chinese texts and a parallel corpus comprised of 59 English 
translations were built. 
1.5 Organization of this thesis 
This thesis consists of five chapters. The chapters are outlined as follows:  
Chapter One is an introduction to my study. In the Introduction chapter, I show 
the background, viz. “sociological turn” in in translation studies, define the objectives 
and research questions which are mainly concerned with ideological factors in 
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translation, clarify the methodology towards a corpus-based critical translation studies 
approach, state the data collection and outline the organization of this thesis.  
Chapter Two lays the theoretical foundations for a corpus-based critical 
translation studies approach to analyzing ideological factors in political discourse 
translation. In the first two sections, I give a theoretical and historical overview of 
corpus-based translation studies and critical discourse analysis, between which the 
partnership gave birth to corpus-based critical translation studies. In the third section, 
the theoretical ground and scope for corpus-based critical translation studies in 
political discourse translation is cleared.  
In Chapter Three I present the status quo of corpus-based critical translation 
studies with a review of the limited number of works done in this area, and account 
for my study’s role as a synthesizing and pioneering one. 
Chapter Four focus on illustrating a possible corpus-based critical translation 
studies approach to analyzing ideological factors in political discourse translation 
from five aspects: transitivity, nominalization, modality, classification, and keywords.  
In the concluding part of this thesis, I outline the implications and limitations of 
this study, look to an inclusive and fully-fledged further study of this issue, and room 
out to the bigger picture of translation studies. 
 
厦
门
大
学
博
硕
士
论
文
摘
要
库
Degree papers are in the “Xiamen University Electronic Theses and Dissertations Database”. Full
texts are available in the following ways: 
1. If your library is a CALIS member libraries, please log on http://etd.calis.edu.cn/ and submit
requests online, or consult the interlibrary loan department in your library. 
2. For users of non-CALIS member libraries, please mail to etd@xmu.edu.cn for delivery details.
厦
门
大
学
博
硕
士
论
文
摘
要
库
